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MUELSO_F DELIVERY_ V2

w WURTH

Wisth Industrie Service GmbH & Co. KG + Drillberg « D-97980 Bad Mergentheim D E LIVE RY N OT E
Company
[UNARECTANNR gosscy
VIA DEI CICLAMINI 4 Delivery Number 85075575
70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539
ITALY Sold to Party 1452539
Delivery Note Date 26.06,2020
Print Date 26.06.2020
Shipping Type S0
Shipping Point Central store
Page 1/2
Your Sales Representative
David Kommer
KUEHMNE+NAGEL sl M 0170 633-6881
ACCETTAZIONE MERCE T 07931 91-2518

% F 07931 91-4679

Quantita dichiarata: E david.kemmer@wuerth-industrie:com

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggic: Your Contact In Bad Mergentheim
Quantita Imballi: .g Stephanie Kéhler
Conformita alle schode dimbatio: [ (N0 T 07931 91 2448
p ¥ F 07931 91 4679
Data controllo °3 {9?( ZQ E stephanie.koehler@wuerth-
_ Firma _@\7 industrie.com , B
Dear Sir or Madah - i - = - =

A 25 517

Thank you for your order. The following articles are included in this delivery;

Selo( St
Unloading Point 14249 So104F5U
Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: 0085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 24,06.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kéhler
Line Item No. PU* CoO Quantity Internal Data
Ord. item ltem Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
30 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG

AJSCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305864127

Customer Item Number 90038070710

No. of Packages 1
Total Weight 537.6 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKIL.2

*PU = Pack unit

Wirth Industrie Service GmbH & Co. KG - 97980 Bad Mergentheim - T +49 (0)7931 91-0 - F +49 {()7931 81-4000 - info@wuerth-industrie.com - www.wusrih-industrie.com
Addrass: Drillberg - 97580 Bad Mergentheim - Headguarter in Bad Mergentheim - County court Ulm HRA 680768

Unfimited parner: Wixth Industrie Servica Verwaltungs-GmbH, 74650 Kiinzalsau, county court Stuttgart HRB 590633

Managing Diractors: Rainer Blrkert, Ralf Gehringer, Martin Jaul, Marcus Oilo, Eberhard Scheuber
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-|. Transport Order - : =Y 7/ 4
_ - ; E = AV A Sy —
Mittente N° partita VA Data/ Date L .
Sender N VAT-ID-No.
. QE— T =200
DHL. FREIGMT—WURTH INDUSTRIE
via delle industrie 1
I-20060 POZZUOLO MARTESANA (MI)
Indirizze del luego di carica {di ritiro) Ordine di trasporto
Coltection address Order code
MIL-DF-GO1520%
Condizioni di trasportoelivery tems | Indirizzo terminale
Tereninal address
I:l franco dom. franco fabbrica
E&qﬂ!’]atario Ne an;aa WA free domice L exworks DHL. GLOBRAL FORWARDING (]
onsignee VAHD-No. [Qsopen [Crasbgss | oz ZUOLO MARTESANA (MILAH)
[ipgs [Jimonems Vif DELLE INDUSTRIE, 1
4 I-20060 POZZUOLO MARTESH
I:] Ir, dog.gag. [:}dmdog.ngn pg, - . - =
MAGNA ITALIA oy pai doyunpad | Tl 8-+39 02 95252200
CQam Fax:+39 0 95852 801
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUGNO Do
Assicurazione complementare | Numero di dossier
T 0 coneeara della meree Additional transpost insurance | Terminal reference
Delvery adress - 5, gg 0810070003389
Rifeximent] del cliente
Yaluta Valore da assiourate | Customer’s reference
Curmency Veluz for insurance
Bl =T | o T ¥ Wan ¥ o S ] ol
Terminal di amivo PR Nomeérd telefonich o o et
Destination terminal Centact tel,
RORT LAt A0 SwiEnd
Marche e numeri Quantits Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Peso lordo In ka Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross welght in kg Value {with currency)
S5 | PAL | VARIO 160320, 6
Pesa tassabile in kE Totale peso Jordo in kE
FREE DOM, DUTY UNPAID, TAX UNFALD Foyableweifitinkg | Torlgrosswelght kg
Din. X anx anx =19, OOR M S B0 16, O30 F 1030, &
Richieste particolari / Special consignments 7
Istruzion particolari / Special instructions Allegati / Enclosures
L4
2
LY
-
U | Ritire dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT Timbro e firma del mittente
== 5 | Collection at sender Delivery fo consignee According to CMR, transport damalgles have to be noted on tha transpart order {POD} Stamp and sighature of sender
o= upon delivery of the consignment. Damages not visthle extemally shoutd be notified in
Z 2 | Data/Date Data/Date , writing to the responsTble EUROCONNECT terminal within 7 days after dafivry.
o
3 = T DR A
E"% Oraric / Time Qrario [ Time KU EH M ) * ‘z’é\@ E L Sl
s Via dei Ciclamif; Forlz ugi )
- = | e z
o= = | Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nopme di £hi firma in stampatello e
—_— Consignee's signature Conslgnee’s name In block letters L -
i 0 54020
Qg

et

- sy Al . |
Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di%’a@g rto ég OAONR!EEV @éﬁl retro). /



